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A Contribution to the Question Box in the English
Teachers’ Magazine (II)

Yoshitada KOBAYASHI
(FEk224-6 A 5 HaZ8E)

LI
A ([REEHE] 56D Question BoxMillZ L& T, [%
I KFHEEHALE] 5625 F K214E10H, pp.319-

330) =5l FE, AR b THHSBD - 7= [HEERHE] Ok
BAEEEE) 56 L DQuestion Boxiffl TOEM & % hizxt

T 2MED B MmO RO T 5.
FHOMEIIMREIC R, ME - GRS T 51E
FiniesZLabiiD LTz,

[1. of which(ZDW\ T |
Q. G'Owhich [T [BERN 4] @b) OET
KO Litibn s D 7,

lof ~ 5 FTEA%; WIRRATA] - -
5) (@kATENIY - F) /- -
of ~ is broken BN HENTNEK (=
window is broken) (@LI_L 2 DD F W/ & Dthe house
with a broken window®D 54525 ) .

BARL OB EMNE 25 A £ 3. the house the
, a%thellGl[IET 54

kD

-F5 (LZAD) (W,
- /the house a window

the house whose

window of ~ is broken D X 9 I
W 5DTIEHENTL & 9 H.

(KB H. N.)
Ans. ZE B Dah HtheNDZEFIZ, of whichA¥§ TIZ
Mo N 7=tz 3T 22 Ri> 2 e b§ 5L,
SHRx7ux2:LEZ6hEd. LarLIZoMAMITIE
ar HWRBEADPEENTH 2 LIEF 1A, AT
ST, aDFFTHEAMEL £, ZOED (W DO»
DEDIHD) H3EERTERBTIAENEL5T
KRS

Y
—
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EENTmALT AU AN, thelTHIE, RrEfk s
NEBOENINTL 3DT, at HW -84 Lthex
WEBA L TIIRE®RN R L ST BLF0ELE, &5
12, “The house, a [the] window of which is broken (,is
my aunt’s.) ZEDND K, T EHANTHADKIC
THONKOERFIMAZ L2, G OAIFITE, althe]
window& LTHEL ZENREWESITB AT, ®EI
a+%ii+ of which®ZEHl% b FTh & £7,

(1) He bought the old book, a page of which was torn
out. (7 XV HAA YT 4=~V b OIERH)

(2) A standard footer is present at the end of each
page, an example of which is shown below: ... (BNC)

(3) In an early work, The Theory of Four Movements,
a lovely edition of which has recently been
published ....(BNC)

(4) A users’ guide to the Grammatical Tagging of the
BNC, a draft of which is also available. Each tag
consists of three characters. (BNC)

Z OfthiDof which®DEEEIZBIL TiE, §CIT [9EEEE
PRFI] (1) (pp.1189-91), [ - JedhatykA g ] (1)
(pp.855-857; pp.839-840; pp.842-843), [HEAEBAL W KF
) () (pp.646-648), [ft- HaAaAthdiit) (1) (p.49L;
p.493; pp.500-501) % E I ENTWETOT, B%
IZLTL2Z& 0,

[2. go Hollywood (DT |

Q. KOOI “go” DMK [V —=7 2SI

(B4AM) OERAFATIIEZIZABZOTL &9,
Global warming has gone Hollywood, literally
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and figuratively. __ “Don’t count on Hollywood-style
ending,” Robert J. Samuelson, The Japan Times,
March 25, 2007, p.13.

(fEETH M. AL)

Ans. G'Tldgo @ N [FIF T 2] OBK®T v v 212 [®
[SVC/SVMI (A -#7%) - - - (DIRRE) 1% 3] LD,
ZEHO “go” DEKIZZDIEFRIZAS LI IEET
A, FEEWEENO S 5T, Hi—, MED (WIR, 2R)
|Z13Hollywood 124 & L Cgo Hollywood 7%
FL#E X 41, “to behave as if you think you are a very
important person in the film business” & &t HH X h
TWETOT, ORI ZANEIISHEKE 25613,
Hollywood D) & LT TH<IES A HICHHE®
T, RBLLRTVLOTE AW EELEFT, FK
FIETIE, [75 Y Fa vy A Z%RIG] (2001) @
Hollywood |24 & L Tgo Hollywood» % 1, [ (K
&) KB, 27, #HZI12T5, RREES: (CK
") IRFLREIFATES, "NV Yy FAZ2—-D&S
12559 LD ET, 7272, Thb 2HMOFERIT
(Al BEFBIZL 2 e BRI T T4, JEM
DOHE [F] BEFCETCOEFTOT, 2AROEKRS
REDZLEEDNETOT, A VT =7V MIZZDHEYL
DREWEME,PDDZLIZLE L, 2T, ZHEHMOM%E
XHD “go Hollywood” DFELRIZDOWT, AHHMIEE
DHENLFHRIZEENLT, BADL Y7+ =72 M (T
AVHAN, HFEAN, 22—V =FVFAKLA) IR
RARD T ZEEL20T, KIZT OBEIEE#HT0
7=LETF,

“go X7 XX DR [Hilk] TH »ERLEENSE
KT, AHEERBIZIE “go Dutch”, “go native”, “go au
naturel”, “go ape” %&ENDHB, “go Hollywood” 12D
TIE, NV Ty FOA A=DIIP2ZR D FTITEIL 72D,
EHLEZDTHZEEF 0, RFICEHi-2D, RFIC
TEILZZD, KT XIZESDTEHZL2BHKT 7S
Lign, E5612, ZoRIIWH 2 BEL RICBHEL
720, BVARITEICHIETIRLE RTE] 20
ATDTBILEET, LirL, ZOEHDgIFED X

B
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I BHEEL TEHICHWSOhb L nwH ZeTidkRL, —
i, K<HISNZ-HBOEEBIREE N TS, £
LTHEFRZORNRL AL EDIZONTEHLF LR
WEE AL CORIUE, ZORBUIEZHL 5 LA
ENBZEAIH, 20TNEZEORBEAE NG WIED A
KD RETHDHEBDNS,

“go Hollywood” &5 B, —fRIS, 5 7u s
svayv, EZE, BT LEFMHATLEYY =X
IZHEDOWAMEERIEL2D, S2h a8 EhTh B Z
EEREIRT %, THUIMREZEA 5 & § 5 ARREH L ilA
THBHZEEH5L, HollywoodNTZ I &§57ZDH
HMOBB/AINO2 S0 DiaF g —] ThdT L
H0 3%, ZEMOFESUIHERIEIE(LIZ D0 T O M 3
T 57245 2 &, HEKREBEILORERNY & v F
MO K S IZkE < LD, FEHMELDICE-722
EEBRNL T3, HERREELOREIZIEEICER L Z
LIl >TERDT, 723N Yy FTHfEES 7z
FEEMEO X SIS EBA B,

EESPEE PN

ZEBDOELHRD “go” DOEKIZturnd B\ idbecome
DEILERKTHSEMS, 72 “go Hollywood” DX
T OFIKRTIE, ZOXRBUE, Wo»ic, HFE, 7
L UETE, Ml di s EORMEN TE R 2 HRYIZ L 7218
W 22 W7 5 1L DAL Gore® “The Inconvenient
Truth” X°Leonardo DiCaprio® “The 11th Hour” @D
&9 L HERREELIC DWW T ORARMEIZE TE &L T»
%, INHOMEINY Yy FORERFALT, HAEM
FECHIERIRBE(LIZ DO W T OB ) 5 72012, KRS
DELSIHANTTCOE, ), HIRIAFERTIE, 20
RBUSHERRIZ AL O ARE R 5 222 D0 TR R T
5. THRBEORENLTHF» 5, KRWIZEHEEh
JEE S EN7EENDENTH B, £ L TZDOERBITZA
LisR SN ERBICAD, B256<, ZoOMEEA
IDERT 27200 HREEFERE LT, 256113, &
EITOFELLTHHAZINI AL TS LV XDT
%,

DIk, 3ADA YT+ —<v t O fEE 7z



[SEEEHT]

s

T AV ANOBRERET S &, [HEKEEEL (DRE)
DX EWIZE, WRIZE, R, REnd, KNk
EDV A FAA A=V EERENS, KOIZHEE [A4]
Il ->TER] KEVWOREKWEEELIETH, LI
@@HdeM@ﬁﬁé?@:mNiLMWMGﬁﬁ

LT84, G'Xod [V—=7 2%k
Eﬁﬁ,\ﬂ DOHollywood DA & L Ttk L TH< 2 & T
WOTIFEEZET,

| 3. have [keep] O up one’s sleeve (=D T |

Q. XKDOIEXH O FHEI12G T1Z, have [keep] O up
one’s sleeve & 7% 5> TWWE 7%, have [keep] & [AlAk
IZget BHHATERLEZATLALWTL &9 2%

Still, he’s got a battery of alarming facts up his

sleeve. (“Donald Sutherland proves he’s no fool,” The
Japan Times, Sunday, April 13, 2008, p.14)
(fE@=m M. AL)

Ans. 2 5B NETE, ZOXRBTIE, B5] get
R TED, 2& Z1F,
tricks up my sleeve.” (Looney Tunes) O & 9 7 i Hi
MU IZd B ICR b FE L, ZORBL, FFiC
[has] got DI TLL W 6h, Web EDOMHE & have,
keep, have [has] gotDIETZHUTE KE LTV
ZEionhgd,

G'Dsleeve D)k Z % % [have [keep] O up
one’s sleeve (WOF - WEEE) 20O TEHMES &
YICHEL TH 5] & DITOvFEEEEHL L2 FIZ22E
LD EEbhET, 27201, keepllid [Ji—D
BAiA - RAERL TEL] bnslk=a7 VAR
H% &5 TT ([HFERFEAGM], F1H MR, 1995,
p.534).

“I Still got a couple of

have

(1) He still has a few tricks up his sleeve. (LDOCE *,
LAAD)

(2) He wondered what Shearson had up his sleeve.
(Collins COBUILD °)

(3) If I know Mark he’ll have one or two tricks up his
sleeve. (CALD ®)

(4) I'm keeping this idea up my sleeve for the time
being. (CULD)
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Z Ofth, MED *IZ havex WX d D FF
#%, OALD "i= i3 5l 8 % <, have [keep] sth up
your sleeve’# {74 AL L LTHETNEEFTY, £/
have [keep] Zfio7A T4 L& LEH5, “Tve got
a few ideas up my sleeve if this method doesn’t work.”
(LDELC) ®©&312, get¥liTid7<, have gotéﬁib\
7R AL T 28HHEEZ< HD T, TOFEFEIT
Z 5 < haveBJGA D [EHEOHHADREE, haveDEBE
DEIE 572728, ZhilgotZ M A THEMALL 728 D] (U
WL [HEDO L AR5 EAREF24), p.18) 5
Wi, FELE T, have got2have (i 95%) DEIE
TELHEHIN TS Z L LBML TS EEATL
TL&9,

i it 24 F 44 L FEHUZIE, have [keep] something
up your sleeve D &L T, haveD Z I & R AF L 7=
withf) Z i L 72 & D= have [has] got &\ \72& D
NESAERLENET,

(5) Mr. Major does not look like a prime minister
with a secret agenda up his sleeve. (Chambers
English Dictionary of Idioms, p.312)

(6) Parham’s a highly intelligent man, and I'm sure
he’s got something up his sleeve. (Longman Idioms
Dictionary, p.314)

12, 3RIC & > T D BYEa A3 & 7= I &
b0 ET,

(7) The centre-forward insisted his team will use
every trick up their sleeve to counter the physical
threat posed by the Irish. (Collins COBUILD
Dictionary of Idioms, p.356)

G'TlE, ZDA T4 AL TP L BN ETan
ace [a card] up one’s sleeve & ace D) & L T
¥ 5N THD, have [keep] an ace [a card] up one’s
sleeve®® with an ace [a card] up one’s sleeve DT
WS NE ZEWRENTHETOT, EliosmIcH
HBMO (= ace ] M) 2 AN TEHL LHUTH -
7z BunE g, FzaceRcard % V72T & RIS
£ 0, haveXRkeepI A OFFNFHINSLZ ERnDHD
FTDT, 3EDLY, L TEEET,

(8) Tbet he’s got an ace up his sleeve; he wouldn’t let
anybody beat him that easily. (Chambers English
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Dictionary of Idioms, p.2)

(9) I took the precaution of having what, I believe,
you sporting men call a card up my sleeve. (SOED,
s.v. card)

(10) The crooked gambler hid aces up his sleeve
during the card game so that he would win. (A
Dictionary of American Idioms, p.434)
tHBAA, NODEK ED K S1Z, up one’s sleeve &K,

WELTURL, BMOEE]EZ HOH a8 T <

DeHDETH, ZORBITIEhavedal 2 %) 7

BREHSTWBELEZONETOT, FHEAMEM

& L Tithave (got) [keep] O up one’s sleeve X with

O up one’s sleeve D & S 12, BYFRLHTE R 2 HAKIIZ

HLTELZLDOEBIVEZELET, £72upDfib

DICinZ2fiHT5Z L8 55 & HAdam Makkai, A

Dictionary of American Idioms (1995°, p.434) 1ZW/N

ENTET,

| 4 . help (to) do, help O (to) do, (ZCDWT |

Q. [V —=7 25 B410] (GY) Ohelp @D
IZRD XD BELE ZORBEERE N TOE T,

He ~ed (to) change tires. f#iZ 4 1 Y O % Fz5
- 72/ She ~ ed me (to) carry the chairs out. ¥ % IZ
FIZ->TE 5> TRIFWTEECH L 72,

FDWLT, toldd->TE L TE LW, WMdEE
DN TL 2EEED & 5 Z &M F3EE [0k
#Z 2 5] (BUEEFE, 1991, pp.110-111) THMH L
TWEd, GOWETRIZIE [tonid iU, BHIDIES 72
R BT EEEERT S, 72720, §o&—MICF R
ST NN EIPIEIAHTH 5, i, todihnrd,
B Btk E THE-> TS Nz LfffiTcE 5] L LT
IFESTL &9,

(CKPfFF H. N.)
Ans. {6 RETE, toDHFHEIZL ST, FitD
WX EEMHE P RE SN [RYIDIES 72T T8 - 72
e [P bItEE CTHE-> TS Nz] LS K5 %
HKICRET 2 ETcEcEHVEBVET, 207k
WIZIFZN B D DXRBBETL &5, RHD LS I,
toDZEWEIZTCIE T X ) HFEFEDRHETH 7200, B

B

264

B

% 5 < 193041X (cf. SOED s.v. help) EHIZIZHETE
Bk, 4TI, ¥RTOEOALLTLETLH
WHhTWaEEz6hET., JEMOGHZ thelp @
o) (1) 1= Ttold, VXL HKIZ S & B4,
SHEH [FERELT] 28R T2 L I3 AW
b, L7zH 5T, He ~ ed me climb the stairs by
propping me up with his shoulder. (F§EX% |5 & &
B o EHTHhEXATINE) DX AHEAETEter
DHEVDOREDS ] Laphxd, BHEI/RESN L
ALDEFME Z N EFRONE 2 X & FIROBERE WS
B SRR LSFH VTV ET, DEDtoD b 5K
(3help® HWEE & Z D% DERE DD 531D D3toDITHEIS
KOMHRINIZ A>T D, )7, todD\WWEBUXHIEE
CHEINRTONDE ZEALBEDHE->TVEH, [ZD
JER) D ETOEMTADERONTADRIEDE X %
KL T3 | (RS, p.111) EFHL T E§, F72,
DU EHEWTT 2, F T Wood, Current English Usage
(Macmillan,1962, p.107) 123 RD LI BEKBH D %
kR

It is never wrong to insert Zo ; it can be omitted only
when the ‘helper’ does some of the work, or shares in
the activity jointly with the person that is helped.

ZOHHIZKD, (B2 A28 6515 ADOEED
—# e T AR EHEIC TR L T #ICm#z ¥
DEAIZDAR, toldBIKTE D] ZehbrDET,

D. Bolinger ¥ & 3 “Concept and Percept : Two
Infinitive Constructions and Their Vicissitudes” (in
World Papers in Phonetics: Festschrift for Dr Ohnishi’s
Kiju, Tokyo: Phonetic Society of Japan, 1974, pp.65-
91) T [toD 7\ ME 5 IZHITER (perceptual) TRELEZH
(immediate), to®D & %1% IZBIEM (conceptual) T
428 (mediate) (TS5 Z&] UKL [9EEED
L anvbr 2 5AR85] (RF7Et, 1996. P.283) %7
g pELT0ET,

G'® Ff5IShe ~ ed me (to) carry the chairs out. T
3, toD LW [TTHZDLDODHEY (& 20
K) | UNVE, BifEE, p.284) AHGRNL, —MICTAEE
LT 2 EOHY, EENTRANZENZERL T
B0, toD & 2HHE [TRIZES ETORE] (W,
AIIEE, p.284) Z/MMEL, Wi A B U 4 #EfH R &
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LOSEHEE» T2 EOMBENEEN 2RI LEELT
SWTL k9, AL TIE, Huddleston & Pullum#iThe
Cambridge Grammar of the English Language (2002,
p.1244) TEROD X TR TWE T,

With help some speakers restrict the bare infinitival
to cases of relatively direct assistance — compare:

[i] He helped me (to) finish on time by doing the
bibliography for me.

[ii] He helped me to finish on time by taking the
children away for the weekend.

In [i] he actually did some of the work, whereas in
[ii] he enabled me to do it myself.

oL, ﬁféﬁ"] R &0 T & BREZ 8 4 51 <
ZENHEL WA S H B Z L idHuddleston & Pullum
LMD EHIZRD TN B LI T,

But it is questionable how widely shared such
judgements are: many speakers would allow a bare
infinitival in [ii] no less than [i] , and there is
certainly no clear-cut distinction between direct and
indirect help. __ Ibid., p.1244.

Kk, ZOMBIZE L TE, P A. Erades, Points
of Modern English Syntax: Contributions to English
Studies Edited by N. J. Robat (Amsterdam: Swets &
Zeitlinger B. V., 1975, pp.31-32), [H#EEFEH KM -
%5 3% (1981, pp.355-357), [aHARIAR I 25 4 #)
(1995, pp.649-651) KEEBMENZ L XN TL &9,

| 5. pave the way for (DT |

Q. Drastic changes appear to be taking place in
North Korea as its Korean Workers’ Party (KWP)
further strengthens its grip and its strongman Kim
John I1 tackles three major tasks: to pave the way
(“Change sweeping

for announcing his successor, ....

North Korea,” The Japan Times, April 17, 2008, p.18)

FOFRL O TFHE TIEATE Gfor AN E TV E T
2, [V —=7 2%EMEH F 4] (GY) Dpave [H

@ ODHHTIZ [~ the way to a new market Hrifi%s
NOHEEMWT S| Bik->TH D, AiEdforz R L
7ZHABITIES D FHAD, MH2BHBRS BDTL & 5 5

(fEET M. A)
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Ans. ZHEMOWIT [FHEETTEEAH & 5123 % i
W, MEEFL -V av4L (EBIEH) R3O0 EHEL
Bws, DE0BRMELARTIILENDEERALLZ
L, - CHUD MA TV B IR, LTI B A%
PRI DOOH 2B K51 %zé I EnwsHEZE
WEFA, WIS, G'Tidpave B @ O iiE Fifor
TIEAL, torfHLZZHBOAR SN E T, HEDM
N6 E AL, fork WMl EEL T,
[((B¥12)) to] a new market & T RETH>72TL &I,
oLy, DEBIX G & way'
DEAHRA TN TN BEOT, 75 B4
27207572008 LhEdh,, TOHE, HEEH
D% (—way' @ 1%4 pay the way for O) % A
DHRIZANTEL ERUIZ S BuEd, G TR
WEWRS> BT LT, ZORWIZEEFEH4EDEZ A
T/ T e EmEEOFAIE LTHWETOT, G
R s 5 72O IREE h T, G Tldpave
@@ oEkig & LT [pave the way for [to] O

7 Ln

~ the way for

“pave the way for ...”

ERDBCT B, CANDEEBZLSL| LM hTnE
T, GTIIHEEAZRICAN TR HIRL -0 Tl

KNTL & DA

FBEIS, % ¥ 9% & ML OLAAD °, MED *, Collins
COBUILD °, LDOCE *, OALD 7, CALD °, Encarta
ConciseED (Student Edition) 7Z& &394 /N TCfor 7=
FlOAEHETNET,

(1) Galileo’s achievements paved the way for

Newton’s scientific discoveries. (LAAD °)

(2) The agreement will pave the way for restoring

economic ties. (MED %)

(3) This decision paved the way for changes in

employment rights for women. (OALD 7)

$7-LDELC ®iZpave the way for/to% pave D)KL
LTWTE, HBE “paving the way for lasting peace”
D& iforEBMHLZEDEFTFTNET,

CALD °, CIDE®pave DJX’ 1) pave the way Tidfor
L 72l & 212 “If something paves the way for/
to something else, it makes the other thing possible.”
DOFMHBH D E§, X5 I2B MDA 7 4 4 28Tl
for RO FUI D M, tork W20l %2 Zh Fhilitd T
W30 ET, BEDD, tokfHL 22RO A
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WITFEL E 7,

(4) She got a job as an assistant stage manager at
the Cambridge Arts Festival Theatre, thinking that
it might pave the way to a career as a playwright.
(Collins COBUILD Dictionary of Idioms, p.415)

(5) A good education paves the way to success. (A

Dictionary of American Idioms®, p.308)

fHEOIMNERAL VT =7V M, @), (B) D
HFNZ W T, miERtoD b D IZforz H W 72854,
O FED B Mb 2 LS 2, forkfiHL 22N %
NOITH L GEMEE A LR L7z,

Longman Dictionary of English Idioms[LDEI] (1979,
p.361) Tl pave the way DEH% “to make everything
ready (for something) ;lead (to something)” & L, for
AL 20 %26F k056, Hfflthe way DFRITIT
for3 i< EEFL L TV E T,

DEDER?» S, ZORBRTITEBlfor F 5 23,
FEliZto b WO D & W RIS S 22 2 £ 7
[forlZ HAZ 1A &N 721 72208, told @Bl 5 & B &
WMEAEET5] UKL [SLEEORTER], 1976,
p.330) &\ HiE R OEARN L EIROENE Z DRBL
ICRRU DT LN TEET, F/tok D ford i M
NEVENWS T &, ZORAPBFHETIIAL,
LDEIZRBT 5 %512, [« - iZfh>T (D7)
(MEflf cN7z) | Lok D adm - HEE - g & %
BRLTVWBAERITMOND ZENE N TIEAWH
EELET,

6. Bigfoot, sasquatch;abominable
snowman, yeti (CDW\T

Q. G'DBigfootx RET&, ¥yr7yb (—Sasquatch) &
Lo TOEHADTRO LM EEH THRETE [IK
LWL ESR E WS BRA] EHDET., S hrnk
WORHAAREOESFITHY T2 RFEIMTH S0 L0
5 Z&Td, INHKE D Xx 2 HEER] 200841 A5
writer’s workshop & WD DO H 0, 02435 D FERE5A
RIZEKZELTOXSICER PRI TOET,
[BEHOWEESLIIHIEIC K D E W E §, abominable
snowman®Yeti& Lzt BAVWE LA, Thide~
FTVIFELFEETYT, FEHIET A Y H T3 dibigfoot,

B
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B

51+ & Tldbigfoot % 7z 1dsasquatch & XN TV 5 K 5
Y.
Lo #EEE CThigfootZ BRF I LA LWTL & 5
/A
(AT T. U.)

Ans. 1% % 3 RIICG'OELBIZ DOV THR R TE =
9. WHRG OBigfootD FMIZIE [E v 277 v b
CREIEHEIZFE L VWb A EHDOKF)] b0,
sasquatchND—IZ K 25 KIFHIlREhTnEd, &85
A hsasquatchiZ R LEEIZ R > T EHAD, R
LEBICHRHT 2 Ze g MET LTl e nEd, —7,

abominable snowman!Zabominable [JJ4®¥EH H O i #%

I BEEAREE L CH->TH D, [~ snowman [or A ~
S-] ER (yeti) | LTV, Fiyeti TiE [[FX

v M [or Y ~] [C] %% (Abominable Snowman) ]
Lo TOET,

fiam A 5ib N FE &, HEE ST S N PR
CkBHETEALVOTEEVL A ERVETL, G
DWETHTIE, BigfooticDWTiE [HEHELxhsZ L
tdH 5] LBMFML THL Z LT, Bigfooth' [H5]
ERTILRHHILEIETHSETDTHOTIIEELZE
§, WeblZd © £ ¢BIGLOBEEFIHIIZE [FY (0
EBLI) BRFOZOHGIZHWDEEEDNTNSEA
CREEREIY) OfFE, €~ IFYDATTF 4, Ty F—
kDY 777 5 s E&f{T e L0, HRENT
BrhE o e NT Y EERE SRS £HD, [Fh
FhoZEFOMLEEE LT, AR LIz ED, &
SE0< U6, BV ZHITTS L0 RENET S
N3, REIZONTIE, H, K@, KELEHEHDH D,
MR e d h > Tnkn, ] LFHsE £, HA
TIEHHEANGEVE 7 T YO FITERBLAENTWE 728
A, HFH &1y S5 Labominable snowmand 5 Vi yeti
OFREZTFEIP VR T VO S L E8 A A (5B
6 i, 2008) DEMLEE WwE-BEZ [FH] 23 Te
v 7 YiihicfER 52 SN B IEARARHOE, A2
THY.L, 278 BIBDA TS L0, ] OfFFHN
H0F¥, [WrZrHASEREI] (355 )k, 2003) @
RLE wE-BEZ[FH] 12w vDlalan
abominable] snowman; ayeti. | &€& D 9, 7277,
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HREOTHHIZIEIE Y T 7y FORMLES H D,

FH] Bigfoot] &it¥h T E T,

% Y ¥k B ML OMED *0 5L i U EE the Abominable
Snowman*LDOCE ‘DR L% abominable snowman

Jdyetibt MU TH 2 DB H D, yetilZ MR H D
%42, RHLEBIgloottsasquatchiIMED °, LDOCE
A>T FHA, —F, LAAD®, LDELC®, OALD’,
CALD ®, NODE, CIDEZs&!ZiZabominable snowman,
yeti; Bigfoot, sasquatch® 4 DO R LEEMRH D, HiH

DR LEE2DIZOWTE [ew s Yilhizfid e Eh
NnEAN =] TRy LidEhTEkD, %BED
RHLEE 220220 TE [7 2 ) 2 ALk & 7 F £V ER
IZEREECEN TS A U] IS4 ] &3
ShTnEg,

FAMIZIE, LU 22T XTORMCHM U 7 E2
MARSNFETH, BDESHERVBEENTOE5E
EHDETOT, ThHIZODWTHIEL THX T,

NODE®DBigfootd #5331 T 13 Bigfoott [yetil= bl
TOBROES BHEEY] LbD, OGRS i
DB EATOET  ZOZ L LBHELEFTOT,
5E L LT, OEDSD R L FsasquatehiZ & ) £ 3
The New Yorker (1974) » 5 ®HflEZXKIZHENT L TH
S

“The Northwest’s legendary Sasquatch, a huge,

[k

humanoid seven-or-so-foot creature akin to the

(THRERIZEES)
CED *»abominable snowman® 5 HIIZIZRD
£I1Z, BHEERIEGENTHET,

a large legendary manlike or apelike creature,

Abominable Snowman of Tibet”

alleged to inhabit the Himalayan Mountains. Also
called : yeti [a translation of Tibetan metohkangmi,
from metoh foul + kangmi snowman]

CED ®msasquatch!Z i3 5 F & P4 # @ JNBritish
Columbia® KRB ANDE K dH D, X 5 IZBritish
Columbia® KREILHEH IS A TV v 7 1 7 ViR
R34 ) v ¥ afk (Salish) OSHENEEIIZ A>T
WBHZERHRENTHET,

WK MRHUD *OBig Foot 121x [kEH - #F &
KREEERAETEER ] &\ 5 R O R footprints D K
EHhH6Big Foot& Aty o= it EhT0ET,
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B A, [FHHHHE] (be on Sunday, HIEF > b
#%, 20084E11H30H) 128, Fick~=oVE&nic
L2BRREOE OB LA E LD 60, REOBIEILE
MRROFENETA» LTS [BA] TS T
¥9, 72 [bev v AT Tal, AMEAREEDY
DAMERREY Y, AR, SHETh TS| Z&
R [Zhs0HOHMAERKL T, [FH] LRI L
EH5] LEBRONTOE T, HHAGESHEY ORE
BB DT, B> TEHOTHE NS Ui

EEEmH S hTnEd,

| 7. be hanged &be hungD;ERICDWNT |

Q. [V —=7 AKMEI F 4] (G) Dsheepd
FOIIROZ EDbIBEITEh T T,

One may [might] as well be hanged for a ~ as (for)
(Z&bDX)) (X)) ES5VIMIZ%D%556
THEEBOLOBEEBALZ ALV [HEELDIE
me<l,

HFEDZ LHEL L TIE, hangedTid7% < Thung 72
EERWETH, WA TL &I D,

ZhH
CI=]

a lamb.

(KBOFF H. N.)
Ans. ZOZ DXL T, FH BEAS [H»DT
WHEITIE, EARGHESZOINIFEMTH > 72, Fieks
LEL2D. WALZFORNI»2»HD & AET
Holz, TIT, KEEW® (2Z0h) $&5%, ZT0
b Enge ] (BEREZ &b SHr,
HifR, 2003, p.793) & Z DK ONWTIBRTE
bnEd, ZDZEbEDhangedizDZ F LTI,
<%, #l % 1L, Margaret Nicholson, A Dictionary of
American-English Usage (1957) @ R 1 L iEhanglZ
“Past & p.p. hanged of the capital punishment & in
(p.229) L&D, F7=
P.p. of HANG, except when used for capital
(p.244) BDETDOT, [@@---
HREINCT5 /@) ERNAS 5 EED->THER] OFE
F£ CTlidbe hanged WS N2 DNRFAITH > 72 Z & 23
a0 E7,

RHUD? (1993) ®hang® USAGE (p.868) i= i1,
DIFHT B0 E7,

) —RJL

the imprecation; otherwise hung.”
hungiZ

punishment or suicide”

&
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“The historically older form HANGED is now
used exclusively in the sense of causing or putting to
death: He was sentenced to be hanged by the neck until
dead. In the sense of legal execution, HUNG is also
quite common and is standard in all types of speech
and writing except in legal documents. When legal
execution is not meant, HUNG has become the more
frequent form: The prisoner hung himself in his cell.”

#7-The Bank of English Z#H|HL T XM 72 Bernd
Kortmann and Elizabeth Closs Traugott, A Valency
Dictionary of English (2004, p.372) T%, hang® “be
killed by hanging” D& Tl be hanged W51
57, BRI EFhungd o h 3 EFBHEhTw
% ¥, Collins COBUILD Dictionary of Idioms (1997,
p.341) THIABRDEH A L TN TE T,

ZOZEedboTh, TOAT 4 LICBLTIE,
Longman Idioms Dictionary (1998) (s.v.sheep),
Cambridge International Dictionary of Idioms (1998)
(s.vsheep), CIDE (1995) (s.vhang) & & D X 5 ic
be hanged £ be hungD i i B FFL T TV 2 FILE &
DT,

—7J, Rodney Huddleston and Geoffrey K. Pullum,
The Cambridge Grammar of the English Language
(2006, p.1604) TiE, KD LD iChungr W5 &, 35
BOF5EEETRIFMEEINDZ Z LA HD 55T LAUR
BEhTnEd,

“Hang tends to be regular in the execution/suicide
sense; hung is certainly found in this sense (e.g. hung
in effigy) , but is condemned in some usage manuals.”

¥ 7- R IZbe hungD A% Z DA T 4 LD TH
WD PRI A 7 4 o 4RI, B3 A
gL AD, CALD?® (2008), Chambers English
Dictionary of Idioms (1996), R ENRH D EITDT, K
ISRl Tk EET,

“You might as well be hung for a sheep as for
a lamb. UK SAYING said to mean that because the
punishment for a bad action and an even worse one
will be the same, you have no reason not to do the
worse one” (CALD ?, p.654)

£ -& Y, CALD 0 [$KETz$ 5] 0

S

#E#% 3 [Tor T]

B
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T, B\ER L UEZESFEE E L Thanged & hung D
FIWRENTOET,

“may as well be hung for a sheep as a lamb

If someone says that they may as well be hung
for a sheep as a lamb, they mean that if you are
going to do something wrong, you might as well do
something really bad which will benefit you even
more. (Stealing a lamb used to be punishable by
death, so it was worth stealing something bigger,
because the punishment could not be any worse.)”
(Chambers English Dictionary of Idioms, p.303)

X 512, XMRIZ X Dformal &less formallZ &k - THfi
WA 5B W EEME AMWCD ° (1993) @ 'hang @
usage!lZXD LS ITFHH I T E T,

“Hanged is most appropriate for official executions
... but hung is also used. ... Hung is more appropriate
for less formal hangings.”

%7-0xford University Google Search®Web Tidhang
DLDEFEFREEDSE, be hung?® /A be hanged & D #Y
2UHFFELE LGN TWA KD T, EBRIZ, £E
BERETA)HAANRZIDI DI EETIE be hung
EHWTRBIL TV LiliRF L,

P EA&UEICEE, HEDIZ E&bHEL L Tidhanged
DEFTEINEEZLEFTH, hunghMfiiH b2 L B
HBEZLEEETHELLTE ELVWERVET,

|8. tried and truel= D>\ T |

Q. If you are expected to work like a dog, be glad you
aren’t also expected to learn new tricks, too. This is
a week in which you will succeed best by sticking to
tried and true routines and not making changes. [The
Daily Yomiuri, Oct. 4, 2008] (TF#u3ERE)
LRSS D MR Dtried and truek IZ—RKED XS
KEWEDTL & 55, GUZIE, tried and trustedid
o TWE T, ZDtried and truelddii-o T EXHA,
WETR TR ZDERBRAZRETATIEE S B0 E T
2, EI3TL &I P,
CKBfF H. N.)

Ans. LO—fiiig, BH0ck b 1ERO PEE BN
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WAETTH, GUZidtried AR [E [RER] W%
AD; EHTES]| 0%z, HABlE LT, Ta~ and
tested [trusted] method + /43 ICHfESr S 7z Fik] #

I hTnEd, ZIHMDtried and trueld ((F1Z

K)) T &4, tried and tested [trusted] & [F U

BWROA T4 A LeEZONET, GUZE 4R, B

LB THEEZWEBTY, FHRRERFIOALD 7,

LDOCE *, LDELC ® Collins COBUILD °, LAAD *

A4 7 14 F L& Cambridge International Dictionary

of Idioms (1998) , The Oxford Dictionary of Idioms

(2000) , McGraw-Hills Dictionary of American Idioms

and Phrasal Verbs (2005) & EIZEHTWE 4 DT,

ZEIZLTL2ZE 0, AfflzbLEFThE s,

(1) He’s a tried and true friend. (LDELC?) (T#tiZ
%, LIFHU)

(2) Most people would prefer to stick to tried
and true methods of birth control. (Cambridge
International Dictionary of Idioms, p.403)

(3) The method I use to cure the hiccups is tried and
true. (McGraw-Hills Dictionary of American Idioms
and Phrasal Verbs, p.716)
¥, ZDCambridged 7 4 4 AFHHIZHEHE 5 7z

tried and tested/ trusted!= i3 ((3%)), (CK)), (38)),

tried and true!Zi% ((K)) OF XS THET,

% 7=, NTC’s American Idioms Dictionary * (1994)
A TR ORBIR RSN E T,

(4) T have a tried-and-true remedy for poison ivy.
(p.374)

(5) All of her investment ideas are tried-and-true
and you ought to be able to make money if you
follow them. (p.374)

Z®D tried and tested (22T, Huddleston & Pullum
1&The Cambridge Grammar of the English Language
(p.1288) T, EERNEAZ Z Ttested and tried:§ 5 Z
CIIAHRETIRZ A, PRI T BEE5IED & 0 7x
DB (a quite sharp departure) L CL %5 &b,
X512, ZDand THIEN - 2 DDEERIIMEKE (near-
synonyms) CT»5Z &ML EEBRRTVET, 417
4 X LD THR»E LNEEAD, BIREOTRRHO &
HSIZBbhET, ZOXRHADtrueDFEKIE [HEEWD &
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W, EBYS 0, BEE I SVOE®E L Ebh T,
[VEFEREARTE AT - BIREES]  (WF2e4t, 1989, p.1915)
1213, [true# 3## L Ttried and true ® AW S
Nn3] LOFMPHD £7,

|9. set teeth on edgel= DL\ T |

Q. Prime Minister Gordon Brown said: “What I want
to see is ...” His advice was wise but his tone set teeth
on edge. [Richard Dowden, “If we are to help Africa,
we must first understand it,” The Japan Times, Jan.
17, 2008, p.16] (THHIERNH)

FE RIS OV TRmAN LE S, FREAT (A
RO KO BBUES 25 (N) #0685
DEKEET S E, GRS Tldset [put] one’
s [the] teeth on edge& %> Tk D, teeth®DHiiZone’s
T2 i3the A>TV §A, EH55DTL LI H», G
IZ&% e, BEIMSHENZEENTHD T4, B
M E 2 o5lfEhizh, THBROZZETEED
<75,

(fEST M. A)

Ans. G*® G'TiZ, toothd & 4)ic
NTED, set [put] O’s teeth on edge [E2] & 7 5
TWE g, ZHEMDset [put] one’s teeth on edge 1
RHUD?®, Web’/x ElZi#i~>TnEd, DX 1Z, O
s teethiZsomeone’s teeth?® Z & CNODE, CED °, COD
75 EIZ, a person’s teethi3SOD & EIZR 6 £,
% 7= Collins COBUILD °, MED °7x £ % your teeth,
LDOCE °, LAAD ?, OALD ’, CALD */s £ 1% sb’s teeth
EhoTVET,

[t —a v~ v 4 5 4 F L %EMEEM] (p.507)
I¥set someone’s teeth [the teeth] on edge; put
someone’s teeth on edge# T\ FE ¥, ZDOFMT
IZ, set the teeth of someone on edge &idE A&
LTWE T, teeth®ai i 3@ BT A O 4 5 O
NENTYEH, theg HL b gL, REFIDADHD I
ZEMRFERE LTSN IG5 5D 5,

(1) There is a long roof above the old body of the

T DRBIHFCH X

church and this roof has been re-tiled fairly recently

in hard, livid-red shiny tiles which set the teeth
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on edge. (Collins COBUILD Dictionary of Idioms,
1997, p.385) (THuIFEH, LIFRHL)

(2) Tom’s teeth were set on edge by the incessant

screaming of the children. (McGraw-Hill’s
Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs,
2004, p.597)
FRTHEBOXIZRON S K512, FrAKIZL T,
ANEFRE L THRIIZIERS Z L2 BRI L s 0WkT
E, HEEIIRS A D £ 925, teeth® I & WV 280
R Y LERD
(3) For the most part, however, they have set
teeth on edge in a large portion of the Hollywood
animation community and .... (BNC)
ROBI (4) Tldteeth & other teeth2SXHHRMIZHN S
nTngd,
(4) Some “traditional-minded” authorities have

set teeth on edge among AIDS activists and

civil libertarians with... At the same time, some

“exceptionalist” activist groups have set other teeth

on edge by seeming to regard .... (BNC)

%I, ZORBUI T O & 5 I2HE (Jeremiah (T
L IT7E), 31.29) 2G> TWET, KIZ, The
Holy Bible (American Bible Society, 1952, p.696) #»*
XD EIHL Tk XY,
®In those days they shall no longer say: ‘The fathers

have eaten sour grapes, and the children’s teeth are

set on edge.’

“But every one shall die for his own sin; each man
who eats sour grapes, his teeth shall be set on edge.
ZOERBUT [HRAKRLE LS ETHROTS L) BB L%

522 Aotz Eb s, NCiEEE525] (7

b — 7 — JEEE R KEE KRR L], KBRS, 1994,

p.592) AL 94, The Kenkyusha Dictionary of

English Quotations (1968, p.188) Tid, Z DEBIC

DWT [TRTDOAIZAGFDOILL 72FRDHNEZ T & iF

NI oxn] ZEERLTHHELTVET,

[10. EEXF Dtoolc DV T |

Q. Thanks. Yes, my essays sound like “complaints”

because I focus on ongoing issues that need redress.

B
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B

That doesn’t mean I don’t see the good news too.

Here are 700 words to prove that: ... [Debito Arudou,
“Good news from grass roots,” The Japan Times, June
4, 2008, p.16]
bREEESCHh O PR O RTR Dtoolz DWW Tl mAa L
T [V—=7 2%HEM H 4] (G ORMLGEE
too@ O[FBE|T [(2) 75 LT ideitherd FLY 3 A,
ROBE Ftook VS a) tooS THE & & D RIIZIE 2
n3548 -« - b) notd BEATOTENENIZIZENEE
% TS Won’t you come, ~? F & KAy /.-
(3) Me too. iZMe either. DIXbDIZEfibh s Z &
2d 5 “TIdon’t like natto.” “Me ~.” [ L8/~
(e | (@STIEMIZIE “Me either.” BIELWV)] &b
DEF. LiL¥EXhDtoold (3) DFADTL &5 72
Zhe B THEBIIHEDHNEIC A S D TtoolZ 28 > T
5DTL &9 7,
(Fsm M. A.)

Ans. fifa2» ol E gL, TEMO LS, HEON
TIZHE DD TtooBHNSENTNEEELZTLNTL &
Do FEEBIE [RERV=2—-22RTNEDTYT &,
RTnanZlidsbFHA k] LVIEKRT, L&k
T HAREELLD, BHEDBEKRARLTWELEELLN
F9, HEXHDtooRalsolZ B LTI, S514FANIZ
E 117-Toichi Watanabe, “‘Also’ or “Too’ in a Negative
Sentence” in Studies in English Grammar and
Linguistics: A Miscellany in Honour of TAKANOBU
OTSUKA (Tokyo: Kenkyusha, 1958, pp.171-174) @
WX ER DD ET, TOH®K, ZOmBIEAMME AN
Baioh, E-HAREBIZHZBZ ONT, [WELE]
(1960, 9H =, pp.33-35) IC#kE¥ o5 X L7z, ZDHT,
HEXH Tldalso, tooTixZ <, eitherdHWV5 & X
B0, ROGEIITEEX T Ealso, tooSHWWENB &L
T, () B LEBELTH 52, FEMICIIHELT
H 504, (2) also, tooNTEERE &L O BIIZHLET 554,
(3) BEMZLEEHELH > T, ZHITHE S HEEXLDOHIC
b 25, @) BaEENE5a, (6) RANSGE
DEDNFT THMB B ENTE T, ZOMHIIS
K U3, FUFEHIZK2EY, ELE LWL (5%
ARRAANG KRS CKfBRE, 1987, pp.27-28) 1I2¢ &
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DEFTOTITEL F XN, XHIZHIRDH 5 Hid [HEE
PEEKHEMI) 12h B [HEITH T Stoo) (pp.432-
433) ; [ &I too % 7z 1dalso) (pp.1309-1310) = [
FEEEUAKEIIN] 12k 5 [HEEE Lalso] (pp.696-697)
EBMIhBLENWTLES,

[11. wash one’s hands (Z D\ T |

Q. [V—=7 2%HMFEM 4] (G') Dhand [FD
BRANZROEB D H D £,

wash one’s hands (1) A VIZf7<, (2) [A&])
FEUZ; hFELE25]) F4251< (of) (@ [E2%3E
SISO, HRIZERIZIRS ).

(2) OEWFEFIZHRT Z2ERBTT, SGETRTIE,
ZOZLERNTHEDINLERRLTUIES>TLLED
iR

(KB H. N.)
Ans. ZORBD (1) OREWKRILShorter Oxford English
Dictionary (2007, Sixth edition) Dwash ElDK )T,
i th #% 7% (euphemism)
NHTEHED, (2) DOFEKiZwash one’s hands of (orig.
with allusion to Matthew 27:24)

& L T “go to the lavatory”

& L T “renounce
responsibility for ; refuse to have any further dealings
with” & 3B X T & 9§, The Penguin Dictionary
of English Idioms (1986, p.95) T i “The allusion is
to Pontius Pilate who washed his hands in a bowl of
water in order to show that they were innocent of the
blood of Jesus Christ.” DFLIBA R 5 F 7

Brewer’s Dictionary of Phrase and Fable (Century
Edition, 1977, p.506) 75 Z DM EZ5IHL T & %
kR

When Pilate saw that he could prevail nothing,
but that rather a tumult was made, he took water,

and washed his hands before the multitude, saying, I

am innocent of the blood of this just person: see ye to

(P#u3EEE, LITRHU)

AT 2DFEHMOKFIZ, BERYT 19X - EF b
(Pilate) 2 TA¥E->T, HMTREES LT & & HF
IR L7222 &icdisk L CwWE4, %72 The Holy Bible
(American Bible Society, 1952, p.30) Tif, &0 H»

it.
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DRFL, ROKIIZHE>TET,
So when Pilate saw that he was gaining nothing,
but rather that a riot was beginning, he took water

and washed his hands before the crowd, saying, “I am

innocent of this man’s blood; see to it yourselves.” (&
7 MIFOOF LI EL, PASTRENCLDZS XK
DERT, KEWY, HROBTFEEE->-TE-7, [Z
DADIMIZDONT, HLICRETEAZ, BEA-H
MHEITHRT 28 K0 ]) (D EEE ], H AR H 2,
1956, p.89)

ZOXRBHBIBEAETEHHEINTET DT, McGraw-
Hill’s Dictionary of American Idioms and Phrasal
Verbs (2005, p.740) 25 RAFlAZEFChE £,

(1) I washed my hands of Tom. I wanted no more to

do with him.

(2) That car was a real headache. I washed my hands

of it long ago.
G'OWETIRICIE [E] OF~\LEANDB I LER
FLznEBnEd,

[12. wear one’s heart on one’s sleeve(Z D\ T |
Q. ZHEE [MROXOF HXWFE] (KL,
BERTGETIR, 2007, p.97) ICROFELH D £3,

Under no circumstances should one wear one’s
heart on one’s sleeve. (ED &S BLHATEHRL THEA
R TdA S 0,) (FHIZERE)

[V —=7 2 %&H/EM 4] (GY) 1213, wear
one’s heart on one’s sleeve23# - TWrar X HIZE W
9. ZOXRBUIFTEHEDhTOENDT, FEEICHK
EHENTOENDTL &9 A,

(KB H. N.)
Ans. ZO#£BLE G*® G'icheart O & L TRD
EOIZE I N T ET,

wear one’s heart on [upon] one’s sleevelfl 5 Z &
RIS [ TC] 595 (AA) FEIZITHIT 55
7B EHBAITED 5.2 ORI William Shakespeare,
Othello (1604) , 1.1i. 61-65 I & %Iago®d 5 #H I i
5N B DT, G Blakemore Evans (ed.) , The

Riverside Shakespeare (Boston: Houghton Mifflin
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Company, 1974, p.1204) IZ
—3—0

For when my outward action doth demonstrate

BRO LS ICiEh Tk

The native act and figure of my heart

In complement extern, ’tis not long after

But I will wear my heart upon my sleeve.

For daws to peck at: I am not what I am. (TFHgIZ&E
#, LITHL)
(LA, ZNOSNEDOITELRNEZLDHE1NEED
FEROLBENDP O OTHOEDICRER LS5 LHD
L, 7255000
HIA]NZDDOhEB LI I L
BNIBICRZA SN &135ES
g, pp.176-177)

ZOBANIEZVPELEME» Sz [V Ry
RNV HF L] EEFOMICHA THD 7210 EHn
EHoblzLzEoEEICHETsEEbh TnE T
(Longman Idioms Dictionary, 1998, pp.165 / Brewer’

JTUNFS A [ar~w0
2D phkn, EOD
o) (hlEgby i [

s Dictionary of Phrase and Fable,
1977, p.519),

X512, ZORBUIERLOFERRFEILA 7 4 &
LEHIC QT ETOT, STEHIA TS L
Zz2TkWwTL x5, LDOCE?® LAAD?® LDELC°®T
EwearDim) & LT (X)) OF L& ToE
T, *7zwear®DIE»ihave (MED ®, s.v. heart) ®pin
(A Dictionary of American Idioms (1995°, p.443) by
Adam Makkai) 8 WS BZEMHD FF L, heart
DD Y 1ZfeelingsDFEH & & 5 & 5 T4 GREKHE [H5

Century Edition,

Ked 2 e fiigE ], B, 1994, p.321), XRIC & -
T, ZRBPEASNETH, W O220H%22E Tk

TET,
(1) Everybody who knows me knows that I play with
my heart on my sleeve, and I'm the same off the

(Collins COBUILD Dictionary of Idioms,

pitch.
p.200)
(2) You should have thought the-heart-on-the-sleeve
(Ibid.,

atmosphere would have suited his nature.
p.200)

(3) I am not a whiner; I refuse to carry my heart on

my sleeve. ( The Kenkyusha Dictionary of English

B
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Quotations, p.593)
(4) Occasionally, as in the case of Renoir, the secret is

an open one, and the heart worn on the sleeve wins

the same kind of general acceptance that is given to
a happy child. (Ibid., p.593)

(5) They do not wear their heart in their sleeve

for daws to peck at. They have that phlegm or

staidness, which it is a compliment to disturb.

(Ibid., 592)

[13. come to passiC DT |
Hafi (G

Q. [V — =7 AZAIHEM
WICROEBD S D £F.
come to pass ((i)) (FHA2) #Z 3% (happen) .

B LT, ROFEXEHIZLE L7,
All these things, and a thousand like them, came to

Dpass [F] &

pass in and close upon the dear old year one thousand

__ Charles J. H.

Dickens, A Tale of Two Cities (Penguin Classics, p.7)

(P HUSE M)
IELSIZTHE DL S

KNTL &I 2. G'OBRITEInAHEL THD L0
LE3HDEHEAN,

seven hundred and seventy-five.

Zcome to pass in& F 9 DTl

(KBRFF H. N.)
Ans. £§, ZORWDOMEIZONTTTH, G [
FEILARBIGAEI] (p.1065) LU XS, ZDEE

Dpassid %l DT, G'Opass BORIZKTGE LT
ICBET50RRBWERNET,

ZEBEMOXEHMLT 22 ROESICEDET,

These things came to pass in and close upon the
year 1775. (Z 5 L7=Z £ED1T75FICEITIETZD T A
ISERZ 572) (MHRIZEH)

Z O X Dcome to pass 1ZH ) & L Thappen® & &
D, BiEGIniE % Dthe year& A 0, in and close
upon the year 17752 2 DN ENWTL &5, FHHIOD
&2, AiEGiniZatEE ST, [HO—HELTED
L LAMRD D A E LT UhEKL [REDRNE
Fil), p.227) &5 A 6h, F7 [close/mear on [upon]
UL, KIAlREITELT

bring O to pass &3t

iZclose to/ near (to)
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i

‘almost’ D] (AIHHE, p.382) THWW S X7, ‘almost’
B[22 LDEZATHIIRREICEL T ENWT &
(G', s.v. almost JHZEHE) 2ELTVET. 561
G'Delose’ {042 & 5 R iclose on [upon] &2
LTR&Eun,

| 14. preferableic D\ T |

#4M] (G Dpreferable
RABPREh T E T,

~ to mine. ¥

Q. [V —=7 2 JeHIFE
DRI KD & 5 AL e 2D
His idea is far [infinitely, greatly]
DHEZFFAD LD F o LLE LW,
[ToYE LW &5 & EIZ, veryPmuchidfif
ABDTLEI D, BLEAB LS TLASL, WETIK
TIIIMEL TATIZE S TL & I h,
CKBRIFF H. N.)
Ans. Oxford Collocations Dictionary for Students of
English (2002, p.589) (21X, preferable O 15 ffiiG &
U CHElFfar, greatly, infinitely, vastly?/n &4, %
IR B HTNER S to D 5N TE 3, ZEMOME
D7z, AfBIEHEOHELHBRICKENLT, ¢
%ﬁ%:btm®(h (2), (3) OXIZDVT, ik
RICERBEINDENEINBANDA VT x =< b (T A
DVAHAN2AN, #FEZALAN) CBRZROD T2 & %
L7,
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(1) His idea is much preferable to mine.
(2) Now it is most preferable to make a phone call.
(3) Now it is very preferable to make a phone call.

TAYHIADAZA B0R) & (1), (2), 3B) OX
BIRTAHRICEZ 25 &L, i, 3) LT,
very & preferableD#EEIZ & < HIZ§ %728, REMIZ a

very preferable resultZs EDERB T XN 5 &1H
BEEINELE, Thitkb L, veryllBili 2 5A1E
HWEOSFH/HER D28 LhEdA,
TAVAADB E A (30fR) & (1) ZBL TiE
unacceptable T, muchd& D morefFEhs & L, (2)
IZBA L TIZ, acceptableTa® %48, BEMbI T 535
HBTIE A<, 1004FE< 5 Wiif D Sherlock Holmes D 35
I T2 &S AW GERBITH S LB I E L
72o (3) DA 1TunacceptableTd 1, CEMIZIETA]
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BEThdL LT MENIIZTFANENEVET DN,
preferable® [B2{ L & | &very Dusage level & 23§
MLEWZDTEEWrERREhE Lz,
NFEANDCEA 40fK) & (1) ZETIEL, “His
idea is much more preferable to mine.” 7% 50K7: &
EhEL, (2 & (3) IZ20WTE, ThTHh “Now
is the most preferable time to make a phone call.” &

“Now is a very preferable time to make a phone call.”
DEIIEIIEENFE L7,

Dk, BADA V74—V bOERIZEBE, (1),
(2), Q) PXFENTIENEDOHZXTHD, (1)
Dmuch preferablelZ NERIZHZ 2 5 ARRITAND
NEVABVWBDOTHIT ZIEINLVTLEIL, (2
& ) oW TRIEHETHETZ Z Lamwoh
5X5TY. dokd, EEHEPGNRLET AV AN (50
) @ & 512, “more preferable to” & Vi “much
preferable to” DB LIERITANRLTVE NS A
WET, BREOHIMIMINESZDR S N5 RBLD K
A FT,

ZO&I RN H >, G'T
muchZHIBEL7ZOTL &5,

D & 512, K T idpreferableld 3 TIiZ kb
OB W %A & A, more preferable & 9 % & & ik
(double comparative) &7, TUaEY (pleonasm) %
EETBDT, G'{EDT, “more ~L LAV &
DRIENTHNETH, ZOMFICEHLT, A LKBELTA
gL &I,

H < &, Frederic T. Wood, Current English Usage
(1965, p.182) 1ZitikAid 1,
to another. More preferable and most preferable are
solecisms.” & #HH & T Z 9, Collins COBUILD
English Usage (2006, p.370) T &preferable® % 5 D
AT G 1 dto% fEFHL, “°
IEbsndiiceFEiL I THE T,
WL D F 25 B P CldpreferableD £ A IZthan %
> T BN A <, BiER 3 toMEH ST E§,
(4) Being taught in a small group is far preferable to

being in a large, noisy classroom. (LDOCE °) (TF##

35E, DIFHEU)
(5) A dark suit is preferable to a light one for evening

iGsl 56 2 f;ﬂkﬁfﬁnu

“One thing is preferable

One thing is ‘more preferable

than’ another.” &i
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wear. (LDELC®)

(6) He finds country life infinitely preferable to living
in the city. (OALD ")
(7) Surely a diplomatic solution preferable to war.

(CALD?)

(8) Full-time work is definitely preferable to part-
time work. (LAAD °)

—fREICiE, WEEEOEEEHLLTE, @) ~ 8) O
FNZHE > THREFEA T N0, LD L THELSZETE
WEOIZHAET,

FEEREEMD S B, ME— preferable »more T&
fii S M7= HBIHMED %12l 0 £ 3 OTRIZET Tk
TET,

(9) Wouldn’t it be infinitely more preferable to

educate prisoners so that they can find jobs when

they get out? (MED ?)

Z® (9) Omore preferablelZBAL T, 4 V74—~
Y FORISERD 72 By, f{E, hESEHIRIC B
WL T, L¢®3A®4/7¢ vV MIERZBENWT
WzEEE L7,

TAYHIADA XA (50f0) idinfinitelyldHFH & L
Tmore& LT 2 Z &LV (9) OUTHAREL
TdhbEEDbN, % 7more preferable& Y5 KEL 1]
BEE S NI DONWTIE, 72L& 213, Ais preferable and
B is also preferable, but B is more preferable. 7 & D
XHRTHL, WMEETHI L EIhE L7,

TAYHADBEA (30f0) i, (9)
%preferable & IZFI4 5 Z L I3 CEMIZ 42
LUHETH 5 L, moreld ZDiFEh 53 E IR A LD 3hE
HHZHRFAT B 72DICMA SN T B b RE L7z, F 72,
more® & % 75 L DEWIZKD 2 DD DEWIZ H LT
W3 ENDZ ETL,

DA, more

(10) I think it’s better to educate prisoners.
(11) T think it’

s much much better to educate

prisoners.
X 512, more preferableDEHIE, 72T, 227
M BERCAHMERM R EICRENE 2 EHEL, HED
ZHTEHFEDRLNGZVEFAINE L 2,

HhFPZANDCEA OR) F, (9 DEFAE

preferable ..

«
more

Bn&Eh

. than what is being done now” »}

B
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ThV, ZTOLIFHEERKIZED, moreSBEE XN D
LHEEINE L,

HIEAIC
than playing football.

(A) Going swimming is more preferable
& (B) Going swimming is
preferable to playing football. ® 2 IZDWT, AF 4
ADCE AR, FETEAELSHFADOMELBRTND
DT, (A) 1Tl T, FICHEZEC S mnef
WranF Lz, ZHICBHLTIE, 7XUVHIADBEAD
FLERTHD, (A) & B) OENIZONTIE, (A)
DI BHFADOTRE 2T 5 EEVA XD K NWRIS
BARDH BT THBEBRNS5NE L7, preferabled’
W ORERAE G LW FBENFHIC A > TETVT,
ANiZ&- T, IZENRNZONE LA,
(A) & (B) OHfliZd. B. Heaton and N. D. Turton,

b

Longman Dictionary of Common Errors (1989°,
p.204) 26D EDT, ZOEWTIE (A) FHHARAT,
B) OHEERLCVET, FHOFRLET Y )

A (50fX) & (A) ®Dmore ... than IZI3EMEE T
WE L7,
F 72EERIT R B REJE 230 R B IR E TR D & 5 Bryan

A. Garner & The Oxford Dictionary of American Usage
and Style (2000, p.265) T, “Preferable, inherently
a comparative adjective, shouldn’t be preceded by
more.” iR X Hri# Baltimore Sun® HFHIHD “eminently
more preferable than” Z “much preferable to” &Fitr
JNZ#D20, [RCLFEIChicago Sun-Timesd I+ D
“more preferable than” % “preferable to” &FiEr& 5
IZFRLTW3, —J, Huddleston and Pullumi3The
Cambridge Grammar of the English Language (2002,
p.548) T, “The lexical forms (mainly different,
superior, inferior, preferable) can in some respects

also behave like non-comparative.” &Y, preferable

BHEOE®RAENAL ZWTHET 2 WHREED S 5

ZEaBRHLTOETH, IR & HiZusagels & £ 1L
PRENS—FHlrE LhEzHA, B2EZD2Y, more
preferable® 5l #BNCH» 5t L Tk X £,

(12) She hoped for a reply, but dared not hope too
much; she imagined that the Hon Mrs. Anderson-
Hunt would have had many replies and perhaps

ladies with experience would be far more preferable



Bt eell

i

to a young comparatively inexperienced girl like
her.
(13) For these adults, evening courses or open

learning would be a more preferable way of

studying.
(14) Paige made herself move, because action was

infinitely more preferable than thought right then.

| 15. be covered with [by, in] OICDW\T |

Q. tH, #&FEWIZ, The desk is covered with dust. &
WY RN TEADT, KEADEAEIZ The desk is
covered by dust. &9 HEX A H AR D SERIFEIIZ HY T
WBEH, byEMALTELALWTTrEEMLEL
725, [byTE&nE b, with”ZeakiZELNT
WHRRUNH B EFHIAELZ, LiL, G'TIE
with/bylZBIL T, EB55E2HVWTEEIZ LAV ERNS
AL THD T U, [V 4 X4 LFEFE] (55 2 /R)
Tid, [withldRE 2R A 0K I RO 3058
byl dE S BfE & d 5] Ld D, byOHFIIH D &
Bh, 612, [V X4 L5MEEM] TIE, inld [
KL TtonhEbh T3] BEICHHIhS L H
DETH, GTIEEDX D HHIBNE AL, [HFZEAL# %
FIREAH] (38 6 ) 12\ 72 5 T, be covered with [in]
dust [mud] OMBFIAHTOE S, —ME LT
BEDELSIZHS>THAEDTL &I W
CREY Y7 v b =41l Y. K.)

Ans. Z O ZEB Owith & byDiEWIZ DWW TIE, B®HEIC
BT, TTICQBTERHD LF5NTHETDT, %

OREEA Z ZIZhRBZ L2120 E9, “be covered with
[by]” IZEAL TiL, by ZBEEL IO L 2IX, 7~

EAXZDRICKZ O [AEW] ThoTEH, Th
BHEOEBEOEHRE L THWTHWE LR NS
BTHD, ZhiZH LwithhZEEE KDL & Xk

L AZTDRIZKDZEDN [N] ThoTE, Thz
FE - EH - MR ® 2 0EEKRERTHWE55TH 5]
([EEEERE KRR, p972) LEA6NhET, W%
%% T, [covered \ZIERFINI 5 CRNIRIZLIGEITIE,
withB W Hh 3 (2 e BV —FHTE—) @a:xib‘f,
covered!Z X} U CEIGAM 2 PERE 2338 <, & % & DA EFE

2. 2.
ZI=Ral=]
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ZOBEEZFIERITERIZESTVBEIHE, 50
X, TOBU LN LAEICE, by VSN ] (i1
&, p.972), %k, F. T Wood, English Prepositional
Idioms, p.179) IZERIBHEOILRH,H D £ 7,

BB ailinAs e < I DWW T, The hills are covered
in snow. (Michael Swan, Practical English Usage,
p.382) / The players were soon covered in mud. (OALD

, s.v. cover) / His face was covered in blood. (OALD
7. sv. covered) HEMNRSNETA, OALD " cover 3
DFEFRIZE “put or spread a layer of liquid, dust, etc.
onsb/sth” LH D EF L5, WRKIZEHDOATWI5H

WCEHHIN D Z L8570 7,

“be covered with [by, in]” IZBIL T, i@ DE

B EBEHIZ DWW T [ °S be covered with [by] O’ T
BSORMMAEEINTNSE I LICHLLRHDSDICHL,
‘S be covered in O’ TIXOIZEHE A H > T, SOEIMA
OThdZLzimifldsd] ([VeiblABRIERI], p.328;
[EEERTE GG FHGEIR], p.262) &ZEATLVWTLED,
KOBITEIDEA, in 5D € DHARERO [WE]
o, 56D (OH) IZF XD EAFN TV B
CHABREIN TS EEWE T,
(1) His face was covered with dust. #¢DEHD K A3 E

I THEHbLN TV,

(2) His face was covered in dust. f{DEHO K AN E

DTV IFNE 57,

[withTldB b TWI KPR I TSI &%
DEDITHEAH D, inTiEEBbIR T EEREDIRE
SR EPN TS ] UKL [V = 208EE],
p.196) HIFTT., FHRMIZIFELCTE, HWEOEE

MiE->TNBHEELZONET,

Pk, ZOFEIIONT, BMEOE[DAGLL £ L7z,

RIS, in&AfEHLZZHflZENL THEETOT,
ZEIZLTLZE W, (5) Bindwithd e Z&
THTEh T T,

(3) The backs of his huge hands were covered in

thick black hair. (Webster ®, 2002)

(4) The barn floor was covered in straw. (NODE ,

1998)

(5) The prisoner arrived covered in or with a blanket.

(Larousse English Dictionary, 1997)
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| 16. hope for O to do#EX(C DL\ T |
Q. [V —=7 2 %MEM F 4] (G) ORMLEE
hope B E 85K T hope for John to come. (2D
TZEMUXY, ZHidhoped HEJGEHEE L CHk-
TWE T, hope# G, for John to come# H M
DHFEHEZ TIAHRTL & 92, iOEMEHT
& ZOMBIZHEFIC A HEI A TWET,

(#diRdi M. H.)

Ans. N 6HL T L&, HBEIPRRSN TS Z
&3, want, desire, like, love’Zs & DEEIZ Y T % %
Z&TH-7T, hopellldF M LE A, RICLHLEERE
WY 28ETE, wantD A 1dhopek i - T, I want
[John to go] . & %\ M& (CKRBER)) TIiZI want [for
John to go] . &\ 5 Z &N UEETT (M. Celce-Murcia

& D. Larsen-Freeman, The Grammar Book, (1983,
p.427),
JEHID & 512, hopeldfthBGl & L CTidkd (1), (2)

@iﬁt,%%hmmﬁ@éndmxiﬁﬁﬁ% [---

THBHIE [+ - T352L] 2HYLET D] OBKTH
XN E5DT, *I hope John to come. (ZIETEMIZ
D ET,

(1) I hope that you feel better soon. (Heinle’s
Newbury House Dictionary of American English,
2004 *)

(2) She hopes to be a doctor someday. (Ibid.)
HIEE A B Z 5 & Zidhope OTid & <, hope for

Ot LTHwsE§ ([BIREERLGI, p.591),

LB A4, aiLSIETIE, Ihope so./Ihope not.ld &<

I E T,

ZE M DI hope for [John to come] .DXiL [[NP +
toANFER] DFERD 7 ¥ 2 HWEEA HTE R % B)Ed 0
HWEE] (LM TBAESCEHE], p.216)
TWBHITYT, ZDforid HB)Flhope & f5H LT, hope
for CUEIGH D Z A2 L TR EEASNETDT, %
GLLTEHVSGNET,

(3) The improvement that had been hoped for never

(OALD ")

7% -

came.

(4) The hoped-for improvement never came. (OALD )

B
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%A1 for &9 2 2 8)EIIZ DWW TIX, Michael Swand
Practical English Usage (2005°, p.267) <, (5), (6)
ORFIE HIZ, RO XS ITERTHE T,

“However, verbs which are normally followed by
for (eg. ask, hope, wait, look, pay, arrange) can
often be used with for + object + infinitive.”

(5) Anne asked for the designs to be ready by Friday.
(6) Ican’t wait for them to finish talking.

% 72, like, hate, mean, intend’t & O #EIE (CK
&) Tidfor-structure 223, ((3%)) Tl
ek S5 TF (Michael Swan, ibid., p.267),
(7) 1 would like for you to stay as long as you want.

(8

) She hates for people to feel sad.
9)

Did you mean for John to mail those letters?

%12, hopek [l U & 912, BEIEwait & wiiE silfor
WAEA L, %A IS toNE A< FRIZDW T, [wait
for me to come home] @ f# &A% [ 5%5E 38 1Lk 95 L )

(pp.706-708) IZH D T DTHHEIZLTLZE N,

17. open O, O, DIEXICDWVT
Q. HFHHELFICROIL A H D F L7z,
I shrugged, opened him a beer and suggested

he take a back seat with me. [The Japan Times,
September 2, 2007, p.19] (TFHUZERMH)

[V —=7 2BEMEM H 45 (G) © open @
D [SVO] DFEVFDARLTH Y, HABNIE [ O~
the door for me. FT’EEﬁH"C KXW (@ (1) X0~
me the door. (& AT, Wl BMHETHES, Lal,
FREOFHEHIZH 515'“:41 D openiESVO,0,D 12
BHADLEEZELTIALVTL LI M,

(Wl M. A)

Ans. FEFHHEGLE S 5 OFIflE G ORFIE TidEEH

i 2ibeer & door® & S IZH K 5 TV 5 FIC S TEEA
MEELEEWET, bAAIZ, GO open @ 1% H F
3 &, [0~ me abeer. = O ~ a beer for me. FAD 728
IZE =L (D) AT 230 0%, kKD KS
7 FAR & BRI N T E §,

[O ~ the door for me. F7 ZFHiFTL 72X,
1) [(F7%) A 5] OFETIE XO ~ me the door.
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Zh#RET L, beerkdoord W ZNZThD LT
WBERBIZEZNHDLZ R D T, door# /-
TN, SMEREE U OB A S A B Bl o SCik
FHMarianne Celce-Murcia & Diane Larsen-Freeman,
The Grammar Book : An ESL/ EFL Teacher’s Course
(1983, p.237) 12, RO KD BHH»H D £7,

Those especially who come from languages that
allow the indirect object to occur freely next to
the verb (e. g., French and Spanish) may produce
ungrammatical sentences such as “ *John opened me
the door” instead of “John opened the door for me.”

F7, vVF 2 XX —KFOD D. J. Allerton 13X &3
“Generating indirect objects in English” in Journal of
Linguistics (1978, March, Number 1 Volume 14, 21-
33) o, “HEHHMWFEEMXIZOWTA XY 2D
PP 2B A E A 234 L X §2%, BFidopen
{22 TidUncle Jim opened a door for Margaret. @
N %%, ? *Uncle Jim opened Margaret a door. 13
“highly unlikely” & L TWE9, 51, 7T AU A%
BB OPDRTELESLELENS Y, 41 F) AHK

EDA VI =V - T APOPFBEMET, “Could

you open me the door?” DX DHFRBEIZDNT25% D
BrEERLTODEOT, ZOXOEREITZHTZE RS

BOEFEZTLIOERVET,

ZNT, 7A)AADRIEERD 7z & s, AAR]
EHOPEXFRIZBANLT, 3ADS VT r—~V
P (TAVAN2H, HFELANLL) CERERD TN
7272& & Lz, RDADDLIZDNTT A ) HRFETR
FANSENTWENE I L, FREDOFENI DN T
RTAZE LT,

(1) Could you open me a beer?
(2) Could you open me the door?

(3) Tom opened her a beer.

(4) Tom opened her the door.
TAVAANDAEAR (1), (2) D2ITHLT,
SCEMIZIZOK A, #E2MI2iE (socially speaking)
very common Tl & W& S5 & L, “Could you open
a beer [the door] for me? ” ® Jj 2commonT & 5 &
LELZ £ 0 & @ T2 @O oF» @ kb3
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commonT® Y, B Z&dLnE L, MAMIZIE, (1)
DFM (2) &b BacceptableTh b LHICEAB LD
WRFELAZ, ZLT (2) BT TIT R T7OELIZALT
STWBEAZENS, “Could you open it? 7 235
NB72A5L, 2) 37 AV H&DEALAF)YZTED
common Th 3 &5 BXAT S LI MAE L2, (3),
(4) D23 OVTUZ, WiffE doddic 22 L, B
7 A ) A HEFETIE “Tom opened a beer [the door] for
her” DLk IIZE 7255 L, HFREICHL T, (3)
I3 “abitodd” IZHZ 2 5%, acceptableTdh b, —H,
(4) 13584 Zungrammatical T» 0, *E2MIZZ T A
NonTosnelS LY LE L7,

LI —ADT A HADBEAIF (1) IZ2o0WT, L
WWLIKAHWS M5 “Could you get me a beer? ” OfXbH
DIk Z 5< “Could you open me a beer? ” 235
NE»ELNHVR, RiEDoddicEZ 5L, “Could
you open a beer for me? " &5 & LE L7z, (2), (3),
(4) OXIZDONTIE, XEMIZIE ST L Sincorrect T
Fawrd Lk, HIZ & - Tidunacceptable
ThsElRELX,

HFEANDCXAIZ (1) DXIF acceptable?Z A%, (2)
D X it extremely oddiZHl Z 2 % &b X, “Could you
open the door for me? ” #HpidfHW5 & L E L7,
(3), @ ZovwTiE, @, @ ITHLTERLEALTDH
% EVRRE L2,

AVIr—v b - FZyIDOMEREBZEL T L,
ANZ&k->TEHAD=Z2 TV 2DEBZIRONZEDD,
1) FHOWS B HREMESE VA, (2) 1 (1) Tk
TEREMELS BB LFEZTLVTL LS, ZHMOE
FHEOHFNE (3) M LET2, 7TAUAATE
WD B NEGRDBENADPHEL, FEEDRLT A ) A
AL EDT, 72k ZacceptableTh > TdH, FBEDEIF
H3EDDoddDEIIZILS &5 T,

FEEAGEITIE, BERICR HE X T DOt Eidlopen
O HHEMERSUIZBE LT, beer& doorE FW -3 % I
BLUEEA, ThEThOXORREIZELRONE Z L
ERLTEBL EE3IC, “HHNEMCZoddiZEZ 5
ABVBDT, WIlrRE LI L% TR
LTBL ELVWDTIFEZZLET,
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| 18. For here or to go?(C D\ T |

Q. [V —=7 25AEM B4R (G*) O take out
R TWwE L7 5, Toeat here or to take out? % To
eat here or to go? DFEBIA H D £ L 7%, New Horizon
(Book I, p.42) T& % For here or to go?##t T\ &
T, GUCB ZOXBABHE TV EEOVETH, v
BTL & DD,

(fE@EW M. A.)

Ans. Z#8#® For here or to go? DEIRIZ, G*D here
Bl 1 OmBOMENZH D & L=n, G Tidzhaiik
ENTAER, < EDELE, 8oL E, G'O here
1WA E LT s that for ~ or to go? (—to GO (go'
B )] HHDEFTOTEEICEED T,

XT, G'ORkAijtake out (7) 1ZIZZBRIZH D %
TS, T(OK) (&) % (ETENTID) Kbk
% (((3%)) take away) //¥ To eat here or to ~ out ?
ZZTALLERD 2, The t BH5RD TTr(e
EBZV)] LD ET,

72 G'Ogoih) to god (2) 12 [(CkmER)) (B
BYN) FHEBRYD (((H)) to take away, ((CK)) to
take out) [ZFEHIZ K D ETIE] //1s this to eat here, or to
go? = Is this for here or to go? ZZ THL EAD FF
7, BRBIRD T2 EHASERE SR THET,
Z DD HB A S51s thishEME X5 &, For here
or to go? NENFE DT, Is this #h v I THA, (s
this) & LTHITIE, e L ->720TidL@bh
F9, to goldd B A Ato go out of the shop [store] D
BIR T, take outD L FILDO®%IZ, HA S (—
HERE &, to GO (go' [l &4y) & Ah Tk L&D
BUITH 57Tl &5, ZOEBUIIIZ Eford g X
N, Here or to go? (cf. [0 4 YILHESLEE], WETHR,
p.595) & EbNETL, thisdfRbDIZitE AT,
Is it for here or to take away? £ 55 Z & & H[HE T (cf.
Cambridge Grammar of English, 2006, p.96) .

—_— =

To eat here or to go? L 55 Z

BEhYIZ
A IZ 5] Z i %, [REEHH] KB

Gk

=+
=

ki)

zul
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Question Boxfil TOHEM & Zhisxd 2m%ED 1 E%
MEOFFTRD RN L E Lz, ZhBEIZ DO £ LTS,
FEEOMEEE X S IR L T 2 &0, T2FITH T,
FTY,



